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Имена собственные играют важную роль в жизни общества. Они способны нести информацию о человеке как в реальной жизни, так и в художественном тексте, где выступают в качестве важной характеристики персонажа и служат средством создания образа исторической эпохи, о которой идет речь в произведении.

В настоящее время в лингвистике актуальным является изучение имени собственного в художественном тексте, а также исследование переводов имен собственных при переводе произведений на другие языки. 

В нашей работе мы решили обратиться к изучению системы имен собственных в английских и испанском переводах повести А.С. Пушкина «Капитанская дочка». 

Цель данного исследования – выявить специфику переводов имен героев на английский и испанский языки.

Для достижения цели в ходе исследования решались следующие задачи:

· Выделить фрагменты текста, содержащие имена собственные;

· Сравнить варианты имен героев в тексте оригинала и в переводах;

· Проанализировать уместность употребления вариантов  в переводах

Практическим материалом для нашего исследования является 3 глава повести А.С. Пушкина «Капитанская  дочка» «Крепость» (на русском языке) и три ее перевода, два – на английский язык, выполненные переводчицами Marie H. de Zielinska (далее пер. 3) в 1877 г. и Milne Home  в 1891 г. (далее пер.2) и один – на испанский (далее пер.1), имя переводчика неизвестно.

Стоит отметить, что переводчик сохраняет те же антропонимические модели, что и в русском варианте произведения:

· «полное имя + отчество + фамилия»: Алексей Иваныч Швабрин (Alexei Ivanich Shvabrin);

· «полное имя + отчество»: Иван Кузмич (Ivan Kusmich), Петр Андреич (Piotr Andreyevich), Марья Ивановна (Maria Ivanovna), Василиса Егоровна (Vasilisa/Vasilia Yegorovna), Алексей Иваныч (Alexei Ivanich), Иван Игнатьич (Ivan Ignatich);

· «неполное имя»: Маша (Masha), Герасим (Guerasim), Палашка (Palashka);

· «фамилия»: Миронов (Mironov), Швабрин (Shvabrin), Полежаев (Polezhayev), Прохоров (Projorov);

· «полное имя + фамилия»: Иван Полежаев (Ivan Polezhayev), Семен Кузов (Semion Kuzov), Устинья Негулина (Ustinia Negulina);

· «отчество»: Максимыч (Maximich), Савельич (Savelich)

Теперь обратимся к анализу имен собственных в английских переводах. Сначала обратимся к переводу Milne Holm «The Daughter of the Commandant», который был выполнен в 1891 году. Название главы −─ «The fortress» («Крепость»). В отличие от испанского перевода, в английских нет эпиграфа, который присутствует в оригинале.
Большим плюсом этого перевода является то, что переводчица так же, как и в испанском переводе сохраняет те антропонимические модели, что и в оригинале текста.
Рассмотрим еще один перевод на английский язык, который был выполнен польской переводчицей Marie H. de Zielinska в 1877 году. Название главы −─ «The fortress». В этом переводе также отсутствует эпиграф.

Следует отметить, что в данном переводе автор сохраняет только одну модель, связанную с отчеством; вместо остальных появляется модель «полное имя + фамилия»:

•
«полное имя + фамилия»: Ivan Mironoff, Alexis Chabrine, Peter Grineff, Basilia Mironoff, Ivan Pologoff, Simeon Kieff
•
«полное имя»: Basilia, Marie, Ivan, Alexis, Garasim, Maxim, Augustina, Ignatius, Polacca;

•
«фамилия»: Mironoff

•          «отчество»: Saveliitch
Следует отметить и уместность переводов имен собственных в контексте. Так как произведение написано в XIX веке, соответственно, в нем должны отражаться и те каноны, присущие этой эпохе. Но не всем переводчикам удалось это передать. Например, не допускалось  слугам обращаться к господам исключительно по имени, обязательно нужно было отчество. В испанском переводе и в переводе Milne Holm мы видим соблюдение социального канона. А вот Marie H. de Zielinska, опуская отчество у героев, его разрушает, приравнивая тем самым слуг и господ, например:

«"Слушаю, Василиса Егоровна",  - отвечал урядник»

«"I obey, Basilia," replied the Cossack»

Таким образом, подтверждается первоначальная мысль о том, что испанский перевод очень близок к оригиналу, и, безусловно, переводчик заслуживает уважения, несмотря на некоторые несовпадения с русским языком в переводе имен собственных.

Переводы повести на английский язык уже сильно расходятся с оригиналом. Особенно это касается Marie H. Zielinska. Стремясь сделать из исторического романа роман любовный, она небрежно обходиться с тем колоритом, с той экзотикой, которую несет русская антропонимическая система.
